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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine plural aorist passive participle of the verb CHRĒMATIZW, which means “to receive a warning.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the magi received the action of receiving a warning.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after receiving a warning.”

Next we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of manner from the neuter singular noun ONAR, meaning “in a dream.” 

“And after receiving a warning in a dream”
 is the negative adverb MĒ, meaning “not,” followed by the aorist active infinitive from the verb ANAKAMPTW, which means “to return.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the magi are to produce the action of not returning.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular proper noun HĒRWIDĒS, meaning “to Herod.”

“not to return to Herod,”
 is the preposition DIA plus the ablative of means from the feminine singular adjective ALLOS plus the noun HODOS, meaning “by another way.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ANACHWREW, which means “to return: they returned.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the magi produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the feminine singular article and noun CHWRA with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to their country.”

“they returned to their country by another way.”
Mt 2:12 corrected translation
“And after receiving a warning in a dream not to return to Herod, they returned to their country by another way.”
Explanation:
1.  “And after receiving a warning in a dream”

a.  Matthew continues and concludes the story of the visit of the magi by telling us what God did to protect the magi.


b.  One of the many normal methods of communicating divine information to man prior to the Church Age was through dreams and visions.  Visions occur when a person is awake.  Dreams occur when a person is asleep.  God warns the magi in a dream.  Notice that all the magi received the same dream and could compare notes after waking up.  The fact they all had the same warning by the same dream on the same night is in itself divine revelation of the authenticity of the warning.


c.  Notice that the magi were sleeping.  After worshipping Jesus and presenting their gifts, they probably had dinner (the normal hospitality expected to be offered to strangers and aliens in the land of Israel).  After dinner, all would have retired for the evening.  Thus we can safely assume from the fact they went to sleep for the night that the meeting with Herod was probably early afternoon.  Their travel to Bethlehem and worship of Jesus was early evening.  After eating dinner, it would have been too late to travel back to Jerusalem.  That travel was planned for the next day.

2.  “not to return to Herod,”

a.  Matthew then describes the warning.  The warning is to not return to Herod.  Matthew doesn’t say why, but based upon Herod’s character, we can assume the worst.  Herod wanted no witnesses to his plot to kill the child.  And he certainly didn’t need the magi telling everyone in Jerusalem that he had sent them to find the child secretly.  Herod was going to not only kill the child, but anyone he couldn’t trust that was involved in the plot, which means the magi would be accused of treason against the crown, imprisoned and executed.


b.  The magi were not to go back to Herod, because their lives were in danger from that ruthless murderer.  Herod had killed people for far less.


c.  The Gentiles who had worshipped the Son of God incarnate, were being protected by God the Father and God the Holy Spirit.

3.  “they returned to their country by another way.”

a.  The magi were not stupid.  They listened to the guidance of God in the dream.  They did not return to Herod, but went back to their own country by another route.  This means that they either went east of the Jordan River or took a ship from Egypt and went around Arabia back to southern Mesopotamia.  Which way they went is not critical to the story, which is why Matthew doesn’t mention it.  The important point for us to glean is that God protected them throughout their journey home.


b.  The most important point we must learn from this story is that our protection and guidance is found in our obedience to the will of God.  The magi obeyed all the divine revelation that was given to them.  They didn’t question the means or methods of God’s revelation.  They accepted the signs and revelation given by God and acted upon it.  And God honored their obedience with success in all they did.  We may plan one thing, but God guides us in the way we should go.  And we need to be ready to change plans at a moments notice.  This was true for the magi and will be true for the family of Jesus as the next verse shows.  They too had a quick change of plans.

4.  Commentators’ comments.


a.  “I imagine the magi and Joseph and Mary retired for the night relaxed, and praising God. Joseph and Mary had at last seen the sort of worship for their Son which they knew was His due.  At last the world had given Him appropriate recognition and the morrow would probably bring the Jewish recognition; for had not Herod told the magi that he wanted to worship Him, just as these Gentiles had?  The magi, too, would have been well relaxed as God had supernaturally granted their holy quest success.  Then both parties had dreams which disturbed them greatly.  The magi returned secretly by another route, probably going south of the Dead Sea and via Arabia to avoid passing close to Jerusalem and Herod. Joseph and Mary would have started on the same route, headed for Egypt, but at Hebron their paths would have parted.”


b.  “Revelation by dreams was a regular feature in the culture to which these Magi belonged.  God’s use of their astrological and cultural background to communicate with them does not imply his endorsement of astrology, but indicates his care in meeting individuals where they are.”


c.  “God communicates by a dream to another Gentile in Mt 27:19 [Pilate’s wife].”


d.  “Warned is a verb used often to indicate a divine utterance, a revelation; here this divine command is given in a dream.  This time there is no mention of an angel.  They were instructed not to go back to Herod.  No reason for this is given, but the informed reader will know that Herod was a bloodthirsty and unreliable man, and more may well have been said to the Magi than Matthew records.  At any rate we are informed that they were obedient and went back home by another way.”


e.  “The entire journey of the magi appears as being under God’s immediate direction.  The magi are not innocently and unwittingly to play into Herod’s murderous hands.  The magi slipped away by taking the road to Jericho and across the Jordan and thus were beyond the power of Herod.”
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